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Â²ÐÄÆÈÍ²ß ÂÓËÔ:
ËÞÄÈÍÀ Ó ÁÓÒÒ² ² ÆÈÒÒß ßÊ ÒÂÎÐ×²ÑÒÜ

Kateryna MIASOID
VIRGINIA WOOLF: HUMAN IN BEING AND LIFE AS A CREATIVITY

ÏÅÐÅÄÌÎÂÀ

Íà æèòòÿ Â³ðäæèí³¿ Âóëô, âèäàòíî¿ áðè-
òàíñüêî¿ ïèñüìåííèö³, ïðèïàäàþòü äâ³ ñâ³òîâ³
â³éíè. Ó Äðóã³é ñâ³òîâ³é â³éí³ çàãèíóâ ¿¿  íåá³æ,
çãîð³ëà á³áë³îòåêà â³ä áîìáè, ÿêà ó 1940 ðîö³
âëó÷èëà ó ¿¿ áóäèíîê. Ââàæàþòü, ùî â³éíà ñóò-
òºâî ïîçíà÷èëàñü íà êîíöåïòóàëüí³é ñêëàäîâ³é
¿¿ òâîð÷îñò³ [35].

Ïàóëà Ìàäæî ïèøå, ùî â ïåðø³ äí³ ïîâíî-
ìàñøòàáíîãî âòîðãíåííÿ Ðîñ³¿ â Óêðà¿íó â ¿¿
ïàì’ÿò³ çðèíóëè ñëîâà åñå Â³ðäæèí³¿ Âóëô
Thoughts on peace in an air raid, íàïèñàíîãî ó
ñåðïí³ 1940 ï³ä ÷àñ áîìáàíäèðóâàííÿ íàöèñòàìè
Ëîíäîíà: “ßêùî ìè íå çàä³þºìî ñâ³ò ó íàøå ³ñíó-
âàííÿ, ìè – íå ò³ëüêè öå îäíå ò³ëî â öüîìó îäíîìó
ë³æêó, àëå ì³ëüéîíè ò³ë, ÿêèì ùå íàëåæèòü íàðî-
äèòèñÿ, – çàëèøàòèìåìîñÿ ó ò³é ñàì³é òåìðÿâ³ ³
÷óòèìåìî òîé æå ãóðê³ò ñìåðò³ íàä ãîëîâîþ”. Ï. Ìà-

ÂÑÒÓÏ

Â³ðäæèí³ÿ Âóëô º ôóíäàòîðêîþ íîâîãî
íàïðÿìó ë³òåðàòóðè, ÿêèé âîíà ïîçíà÷èëà îðè-
ã³íàëüíîþ ñòèë³ñòèêîþ ³ ïîñòàíîâêîþ ïèòàíü
ãëèáîêîãî ô³ëîñîôñüêîãî çì³ñòó [41]. Âðàæàþ-
÷îþ º ïðîäóêòèâí³ñòü ïèñüìåííèö³: 10 ðîìàí³â,
46 îïîâ³äàíü, á³ëüøå 500 åñå, ùîäåííèê, ÿêèé
âåëà ç äèòèíñòâà ³ äî îñòàíí³õ äí³â, àâòîá³î-
ãðàô³ÿ, áàãàòà åï³ñòîëÿðíà ñïàäùèíà. ̄ ¿ òâîðè
ïåðåêëàäåí³ á³ëüø í³æ 50-ìà ìîâàìè. Ðîìàíè
“Ì³ñ Äåëëîâåé”, “Äî ìàÿêà”, “Õâèë³”,
“Ôëàø”, åñå “Òðè Ã³íå¿”, “Ñïàäîê”, “Âëàñíèé
ïðîñò³ð”, “Æ³íêè òà ðîçïîâ³äíà ë³òåðàòóðà”
ïåðåêëàäåí³ óêðà¿íñüêîþ.

Wulf Studies. Ùå çà æèòòÿ Â. Âóëô, ó 1936
ðîö³, Ð. ¥ðóáåð çàõèùàº äèñåðòàö³þ ïðî òâîð-
÷èé ìåòîä ïèñüìåííèö³ [19]. Ó 1946 ³ñòîðèê
çàõ³äíîºâðîïåéñüêî¿ ë³òåðàòóðè Å. Àóåðáàõ

Â³ðäæèí³ÿ ÂÓËÜÔ
(25.01.1882 – 28.03.1941)

äæî ïðîäîâæóº:  “Ïîêè ÿ öå
ïèøó, óêðà¿íñüêèé íàðîä ëå-
æèòü ó ò³é ñàì³é òåìðÿâ³. Â³í
÷óº òîé ñàìèé ïåðåäñìåðòíèé
ãóðê³ò… Â³éíà  òðèâàòèìå,
íåñê³í÷åííî êëèãàþ÷è ó ÷àñ³
òà ïðîñòîð³, ÿêùî ìè íå çóïè-
íèìî ¿¿, ñïðÿìóâàâøè íàø
ðîçóì ³ íàøó åíåðã³þ íà
ñòâîðåííÿ çàãàëüíîãî ìèðó…
Âóëô, áåçïåðå÷íî, çðîáèëà
ñâ³é âíåñîê ó ìàí³ôåñòàö³þ ³
ñòâîðåííÿ ìèðó. Íåõàé êîæåí
ç íàñ çðîáèòü òàê ñàìî. (Stand
WithUkraine) [26].

Îòîæ òâîð÷³ñòü Â. Âóëô
áóëà ³ çàëèøàºòüñÿ íà ÷àñ³…

àíàë³çóº ñòèë³ñòèêó ðîìàíó
ïèñüìåííèö³ To the Light-
house ó êíèç³, ùî äîíèí³
ïåðåáóâàº â íàóêîâîìó îá³ãó
[11]. Â³äòîä³ ê³ëüê³ñòü äîñ-
ë³äæåíü íåâïèííî çðîñòàº é
óæå íå ï³ääàºòüñÿ îáë³êó. Â
2003 ðîö³ ò³ëüêè àíãë³éñü-
êîþ ìîâîþ áóëî îïóáë³êî-
âàíî 334 ïðàö³ [22]. ²ç 1992
ïðîâîäÿòüñÿ ùîð³÷í³ ì³æ-
íàðîäí³ êîíôåðåíö³¿ ç ïè-
òàíü òâîð÷îñò³ ïèñüìåííèö³.
Ó Âåëèê³é Áðèòàí³¿, Ôðàí-
ö³¿, Êàíàä³, ßïîí³¿ ä³þòü
íàóêîâ³ òîâàðèñòâà, íàçâàí³
¿¿ ³ìåíåì. Óæå íàçâà êíèãè
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Virginia Woolf Icon [32] ïðîìîâèñòî âèñâ³òëþº
ì³ñöå ïèñüìåííèö³ â ³ñòîð³¿ áðèòàíñüêî¿ ³
ñâ³òîâî¿ êóëüòóðè.

Å. Àóåðáàõ ñòèë³ñòèêó òåêñò³â Â. Âóëô
îïèñóº ñëîâàìè: “âíóòð³øí³é ä³àëîã”, “áàãàòî-
ñóá’ºêòí³ñòü ñâ³äîìîñòè”, “áåçìåæíèé ñóá’ºêòè-
â³çì”, “â³äñóòí³ñòü íàÿâíîãî ÷àñó”, “íåäî-
ìîâëåí³ñòü”, “æèòòºâà ãëèáèíà ìîìåíòó”. Äàë³
ìîâèòü ïðî ñòåðåîñêîï³çì çîáðàæåííÿ, ñêëàäíå
ïåðåïëåòåííÿ ïëàí³â, â³äìîâó â³ä ö³ë³ñíî¿
êàðòèíè ³ çîñåðåäæåííÿ óâàãè íà îêðåìèõ
àñïåêòàõ ä³éñíîñò³, ïîñëàáëåííÿ ôàáóëüíîãî
íàïðóæåííÿ ³ ºäíîñò³, ïðî çàìèñëåííÿ íàä íàé-
ïðîñò³øèìè åëåìåíòàìè ïîâñÿêäåííîãî áóòòÿ.
Â ³íøèõ âèçíà÷åííÿõ ëóíàº: “³ððàö³îíàëüíèé
ìîíîëîã”, “íåâèçíà÷åí³ñòü”, “êîììóí³êàòèâíèé
çá³é”, “ë³òåðàòóðíà ãðà”, “ìóçè÷íà ïðîçà”,
“ïñèõîëîã³÷íà ïðîçà”, “ïîë³ôîí³ÿ ãîëîñ³â”,
“ìîçà¿÷íà îïîâ³äü”, “ïîò³ê ñâ³äîìîñò³”, “³íòåð-
ìåä³àëüí³ñòü”, “â³ëüí³ àñîö³àö³¿”, “ìàíäð³âêè
ó ÷àñ³ ³ ïðîñòîð³ ïàì’ÿò³”, “ìíîæèíí³ñòü ñâ³-
äîìîñòè”, “áåçñþæåòí³ñòü”, “áåçïîä³éí³ñòü”,
“³ìïðåñ³îí³çì”, “ñâ³ò åìîö³é ³ ïî÷óòò³â”, “ïîë³-
ôîí³ÿ” [3]. Íàçâà êíèãè The world without a
Self [28] âèðàçíî îêðåñëþº îñîáëèâîñò³ òåêñò³â
ïèñüìåííèö³: â íèõ íåìàº çàéìåííèê³â ïåðøî¿
îñîáè îäíèíè.

Ã³ïîòåçà. Ä. Êîí ïèøå, ùî ó ðîìàíàõ Â. Âóëô
çâó÷èòü “ðåôëåêòèâíèé ðîçóì, îïðèÿâëåíèé
ó òðåò³é îñîá³”, ùî öå “âíóòð³øí³é ãîëîñ, çà
äîïîìîãîþ ÿêîãî ñâ³äîì³ñòü ëþäèíè çâåðòà-
ºòüñÿ äî ñàìî¿ ñåáå”, ùî ó òàêèé ñïîñ³á ïèñü-
ìåííèöÿ “îòîòîæíþº ñåáå ç³ ñâî¿ì ãåðîºì” ³
ïîñòàº “³ì³òàòîðêîþ éîãî ìîâ÷àçíèõ âèñëîâ-
ëþâàíü” [16, ñ. 97, 111]. À. Ñíàéò ïðîäîâæóº:
öå “íåïðÿìèé âíóòð³øí³é ìîíîëîã” – òåõí³êà
ïèñüìà, ÿêîþ Â. Âóëô “çàõîäèòü ó ñâ³äîì³ñòü
ïåðñîíàæà ³ äîñë³âíî ïîâ³äîìëÿº éîãî äóìêè,
âîäíî÷àñ çàéìåííèêè â³ä ïåðøî¿ òà äðóãî¿ îñî-
áè ïðÿìîãî âíóòð³øíüîãî ìîíîëîãó â³äñóòí³”
[34,  ñ. 134]. Äóìêà ïåðñîíàæà ïåðåäàºòüñÿ
çàãàëüíèìè ôðàçàìè ó âèãëÿä³ ³ä³îì, ôðàãìåí-
òîâàíèìè ðå÷åííÿìè, â³ëüíèõ àñîö³àö³é ³ çà-
ëèøàºòüñÿ àíîí³ìíîþ. Çâ’ÿçîê ì³æ ñëîâàìè
îïîâ³äà÷êè ³ ñëîâàìè ïåðñîíàæ³â ³ñíóº çà
â³äñóòíîñò³ ñïîëó÷íèê³â. Íåìàº îáìåæåíü ³ íà
âèá³ð ä³ºñë³âíî-÷àñîâèõ ôîðì. Àâòîðêà íà÷åáòî
ïåðåâò³ëþºòüñÿ ó ïåðñîíàæà ñâîãî òâîðó. Îïè-
ñóºòüñÿ íå òå, ùî ñòàºòüñÿ, à âðàæåííÿ ïðî òå,
ùî â³äáóâàºòüñÿ. Â³äì³íí³ñòü ó òîìó, ùî ¿¿
ãîëîñ – “ïóáë³÷íèé”, à ãîëîñ ïåðñîíàæà –
“ïðèâàòíèé”. Ïåðøèé âèñâ³òëþº ïðèñóòí³ñòü
ïèñüìåííèö³ ó ãðîìàäñüêîìó æèòò³ Àíãë³¿,
äðóãèé – ñïîñ³á, ÿêèì âîíà ïåðåäàº âíóòð³øí³é
ñâ³ò ïåðñîíàæ³â ñâî¿õ òâîð³â. Ëóíàº “áàãàòî-

ãîëîññÿ”, òðèâàº “ïóáë³÷íî/ïðèâàòíî ä³àëåê-
òèêà”. Òàêà ñòèë³ñòèêà “º á³ëüø íîâàòîðñüêîþ,
í³æ òîé ïîò³ê ñâ³äîìîñòè, ÿêèé âèêîðèñòîâóº
ïðÿìèé âíóòð³øí³é ìîíîëîã, îñê³ëüêè ïèñü-
ìåííèöÿ ïåðåä÷óâàº ïîñòìîäåðí³çì ç éîãî ïîñ-
ò³éíîþ çì³íîþ ³ ïîä³ëîì ãîëîñó” [Òàì ñàìî,
c. 146].

Äæ. Ãåôë³, êîòðèé ïåðøèì â³äçíà÷àº, ùî
îçíàêîþ ñòèë³ñòèêè Â. Âóëô º íåïðÿìèé âíóò-
ð³øí³é ìîíîëîã, ïèøå: “Âîíà çàâæäè ïðèñóòíÿ
ó ñâî¿õ ðîìàíàõ” [20]. À. Ñíàéò êîíêðåòèçóº:
“Ïåðåõ³ä ïèñüìåííèö³ â³ä ïóáë³÷íîãî äî ïðè-
âàòíîãî ãîëîñó ãëèáîêî ïåðåáóâàº ó ¿¿ ïñèõîëîã³¿
ÿê ïèñüìåííèö³” [34, ñ. 133]. Íåç’ÿñîâàíèìè
çàëèøàºòüñÿ ïèòàííÿ: ßêèì ÷èíîì Â. Âóëô
ïðèñóòíÿ ó ñâî¿õ òâîðàõ é ó ÷îìó ñàìå ïî-
ëÿãàº ¿¿ ïñèõîëîã³ÿ?

À. Ñíàéò íàãîëîøóº: “Îïîâ³äà÷³ Âóëô ïóá-
ë³÷í³ ó ñâî¿é àíîí³ìíîñò³…, ¿õíÿ ïðèâàòíà
ñôåðà çàëèøàºòüñÿ íåäîòîðêàíîþ” [Òàì ñáìî,
c. 134]. Ïðèâàòíà ñôåðà îïîâ³äà÷³â çàëè-
øàºòüñÿ íå ñò³ëüêè íåäîòîðêàíîþ, ñê³ëüêè
óòàºìíè÷åíîþ. Âëàñí³ äóìêè â îïîâ³äà÷³â
âî÷åâèäü º ôàêòè÷íî äóìêè ñàìî¿ Â. Âóëô.

Ã³ïîòåçà öüîãî äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº â òîìó,
ùî âîäíîðàç ³ç ïóáë³÷íèì ³ ïðèâàòíèì ãî-
ëîñàìè, ÿê³ ðîçò³êàþòüñÿ â ðîìàíàõ ïèñü-
ìåííèö³, çâó÷èòü ¿¿ âëàñíèé ãîëîñ. Öå ãîëîñ
ãëèáîêîãî êîíöåïòóàëüíîãî çì³ñòó.

Ïðåäìåò, îá’ºêò, çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ.
Çä³éñíþºòüñÿ ïåðåõ³ä â³ä ðîçãëÿäó â³äíîøåííÿ
“îïîâ³äà÷êà – ïåðñîíàæ” (À. Ñíàéò) äî
ðîçãëÿäó â³äíîøåííÿ “ïèñüìåííèöÿ – ðåàëü-
í³ñòü”. Ïðè öüîìó îñîáëèâà óâàãà ïðèä³ëÿºòüñÿ
ùîäåííèêó ïèñüìåííö³ A Writer’s Diary,
àâòîá³îãðàô³¿ Moments of Being, ïîãëèáëåíî
àíàë³çóºòüñÿ ðîìàí To the Lighthouse.

Ìåòîäîëîã³÷íà îïòèêà äîñë³äæåííÿ. Äîñ-
ë³äæåííÿ ðîçãîðòàºòüñÿ íà ïåðåòèí³ ë³íãâ³ñ-
òèêè ³ ïñèõîëîã³¿. Çàñòîñîâóºòüñÿ êóëüòóðî-
ëîã³÷íèé ï³äõ³ä ó ë³íãâ³ñòèö³ À. Âåæáèöüêî¿ é
ó ïñèõîëîã³¿ Â. Ðîìåíöÿ. Ö³ ï³äõîäè ïî-
ºäíóþòüñÿ íà ï³ä´ðóíò³ ìåòîäîëîã³÷íî¿ êîí-
öåïö³¿ ìèñëåâ÷èíåííÿ À. Â. Ôóðìàíà.

ÆÈÒÒß Â²ÐÄÆÈÍ²¯ ÂÓËÔ
ßÊ ÏÐÅÄÌÅÒ ÄÎÑË²ÄÆÅÍÍß

Â³ðäæèí³ÿ Âóëô ïèøå, ùî íàðîäèëàñÿ ó âå-
ëèê³é ëîíäîíñüê³é ðîäèí³ íåáàãàòèõ, àëå óñï³ø-
íèõ áàòüê³â. Áàòüêî Â³ðäæèí³¿ ñåð Ë. Ñò³âåí –
ïèñüìåííèê, êðèòèê, á³îãðàô, ðåäàêòîð ë³-
òåðàòóðíîãî æóðíàëó, ñïîðòñìåí-àëüï³í³ñò. Â³í
äîçâîëÿâ äîíüö³ êîðèñòóâàòèñÿ éîãî á³áë³îòå-
êîþ, ñïîíóêàâ ¿¿ âèâ÷àòè ãðåöüêó ³ ëàòèíñüêó
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ìîâè, ìàòåìàòèêó, çàëó÷àâ äî ³íòåëåêòóàëüíèõ
çàíÿòü. ² ñàìå ìàòè Äæóë³ÿ Ñò³âåí áóëà “öåíò-
ðîì òîãî âåëè÷åçíîãî ñîáîðíîãî ïðîñòîðó,
êîòðèé çâàâñÿ äèòèíñòâîì” [39, ñ. 82].
Â³ðäæèí³ÿ ñòàº ÷åòâåðòîþ äèòèíîþ ¿¿ ìàòåð³
Äæóë³¿ é ç³ ñòàðøîþ ñåñòðîþ çðîñòàº ðàçîì ç
äî÷êîþ ³ ñèíàìè â³ä ïåðøîãî øëþáó áàòüêà.
Âæå ó ï’ÿòèð³÷íîìó â³ö³ âîíà íàâ÷èëàñÿ
÷èòàòè, ó äåâ’ÿòèð³÷íîìó –  ïî÷èíàº âåñòè
æóðíàë, ó ÿêîìó îïèñóº æèòòÿ ðîäèíè. Ó
ï³äë³òêîâ³ ðîêè ðîáèòü ïåðø³ ë³òåðàòóðí³
çàìàëüîâêè, âåäå ùîäåííèê, òîä³ æ âèð³øóº
ñòàòè ïèñüìåííèöåþ. “Ñóñï³ëüñòâî ó ò³ ÷àñè
áóëî àáñîëþòíî ñàìîâäîâîëåíîþ, íåùàäíîþ
ìàøèíîþ. Ä³â÷èíà íå ìàëà æîäíèõ øàíñ³â
ïðîòè ¿¿ ³êë³â. Í³ÿê³ ³íø³ áàæàííÿ, ñêàæ³ìî,
ìàëþâàòè ÷è ïèñàòè, íå ìîæíà áóëî ñïðèéìàòè
ñåðéîçíî” [Òàì ñàìî, c. 157]. Â. Âóëô âè-
áîðîëà ñâ³é øàíñ ñòàòè ïèñüìåííèöåþ.

Ïñèõ³÷íå çàõâîðþâàííÿ ³ òâîð÷³ñòü. Êîëè
Â³ðäæèí³¿ áóëî 13 ðîê³â, ïîìèðàº ìàòè, ùî
ñòàº äëÿ íå¿ âåëèêèì ïîòðÿñ³ííÿì. Â³äòîä³ âîíà
ïåð³îäè÷íî âïàäàº â äåïðåñ³þ, ïåðåæèâàº íà-
ïàäè ïàí³êè ³ òðèâîãè, ïñèõ³àòðè ä³àãíîñòóþòü
ó íå¿ á³ïîëÿðí³ ðîçëàäè. Encyclopedia of Bri-
tish Writers ïîâ³äîìëÿº: “Âóëô ñòðàæäàëà â³ä
äåïðåñ³¿. Ñìåðòü ìàòåð³ ó 1895 ðîö³, çâåäåíî¿
ñåñòðè â 1897, áàòüêà â 1904 ³ áðàòà Òîá³ â
1906 ïîñèëèëè ¿¿. Øëþá ó 1912 ðîö³ ç ðîìà-
í³ñòîì-ïî÷àòê³âöåì Ëåîíàðäîì Âóëô ñïðè-
÷èíèâ íîâèé íàïàä ïñèõ³÷íî¿ õâîðîáè ³ ïî-
çíà÷èâñÿ íà ¿¿ ïðàöåçäàòíîñò³” [41, ñ. 528]. Ó
22-ð³÷íîìó â³ö³ Â³ðäæèí³ÿ ñêîþº ïåðøó ñïðîáó
ñàìîãóáñòâà, â³äòîä³ òàêèõ ñïðîá áóëî ê³ëüêà.
Ïèñüìåííèöÿ ïîòðàïëÿº äî ïñèõ³àòðè÷íèõ
ë³êàðåíü, ïåðåáóâàº ï³ä íàãëÿäîì ë³êàð³â. 22
òðàâíÿ 1941 ðîêó ñïðîáà ñàìîãóáñòâà çà-
ê³í÷óºòüñÿ ñìåðòþ: âîíà òîïèòüñÿ ó ð³÷ö³, ùî
ïðîò³êàëà íåïîäàë³ê ¿¿ çàì³ñüêîãî áóäèíêó.

Ó ùîäåííèêó Â. Âóëô 137 ðàç³â ëóíàþòü
ñëîâà mad, madness. Íàïðèêëàä: “Çâ³ñíî,
áîæåâ³ëüíà ÷àñòèíà ìåíå òàê ñèëüíî âè-
ïðîáîâóº, òàê ñèëüíî çáèâàº ì³é ðîçóì, ùî ÿ
íàâðÿä ÷è çìîæó âèòðèìàòè öå íàñòóïí³
òèæí³… Ïîòð³áíî ïåðå÷èòàòè ïåðø³ ðîçä³ëè ³
ÿêîþñü ì³ðîþ ñïîâ³äàòèñü ó ñòðàõîâ³ ïåðåä
áåçóìñòâîì, ³ áóòè ðîçóìíîþ… À ïîò³ì íà-
ïàäàþòü çâè÷àéí³ äåïðåñ³¿. ² ÿ õî÷ó ñìåðòè”
[37,  ñ. 61, 66, 250]. Ïðèãàäóþ÷è ðîáîòó íàä
ðîìàíîì To the Lighthouse, çàíîòîâóº: “Ó ò³
äí³ ÿ áóëà êóäè áëèæ÷å äî ñàìîãóáñòâà, ñåðéîç-
íî, í³æ ó áóäü-ÿêèé ³íøèé ÷àñ ï³ñëÿ 1913 ð.”
[Òàì ñàìî, c. 229]. ² âñå æ, íàâ³òü íàïðèê³íö³
æèòòÿ, ó 1941, çâó÷àòü ñëîâà: “Õâèëÿ â³ä÷àþ,
êëÿíóñü, íå ïîãëèíå ìåíå” [Òàì ñàìî, c. 364].

Óïðîäîâæ æèòòÿ ïèñüìåííèöÿ áîðåòüñÿ ³ç
ïñèõ³÷íèì çàõâîðþâàííÿì.

Äîñë³äíèêè çíàõîäÿòü îçíàêè õâîðîáè, àíà-
ë³çóþ÷è òåêñòè ùîäåííèêà, ëèñò³â, àâòîá³î-
ãðàô³¿ Âóëô [10]. Ïñèõ³àòðè ãîâîðÿòü ïðî
ãåíåòè÷í³ ÷èííèêè ¿¿ õâîðîáè (íà äåïðåñ³¿,
íà÷åáòî, ñòðàæäàâ ¿¿ áàòüêî), ïîñèëåí³ ôàêòîì
ñåêñóàëüíîãî íàñèëüñòâà â äèòèíñòâ³ [14]. Íà
ïðèêëàä³ õàðàêòåðèñòèê ãîëîâíèõ ïåðñîíàæ³â
ðîìàíó To the Lighthouse äîâîäÿòü, ùî àâòîðêà
äîñë³äæóº ïðîò³êàííÿ âëàñíî¿ õâîðîáè [12].
Ïèøóòü ïðî “íàä÷óòëèâó, ïåð³îäè÷íî áîæå-
â³ëüíó é, çðåøòîþ, ñó¿öèäàëüíó Â³ðäæèí³þ
Âóëô” [31, ñ. 524]. Àëå æ ó òåêñòàõ ïèñüìåííè-
ö³ íåìàº í³ ìàí³àêàëüíèõ ³äåé, í³ ñïîòâîðåíü
ëîã³êè. Âîíà ïîñò³éíî ÷èòàº, âèâ÷àº ìîâè,
ïåðåêëàäàº, ïðàöþº ó âèäàâíèöòâ³ Hogart
Press, ÿêå ñòâîðèëà ðàçîì ³ç ÷îëîâ³êîì… Ç-
ï³ä ¿¿ ïåðà âèõîäÿòü òèñÿ÷³ ñòîð³íîê òåêñò³â,
ÿê³ ñòàþòü ïðåäìåòîì ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ, ë³íã-
â³ñòè÷íèõ ³ ïñèõîëîã³÷íèõ ðîçâ³äîê. Ð. Ïóë
íàçèâàº âèãàäêàìè òâåðäæåííÿ ïðî ïñèõ³÷íó
õâîðîáó Â. Âóëô, ïèøå, ùî ¿¿ òåêñòè íàïîâíåí³
“³íòåíö³îíàëüí³ñòþ” é ïîòðåáóþòü îñîáëèâî¿
ïðîöåäóðè ðîçóì³ííÿ [29].

Äîñë³äíèêè òâîð÷îñò³ Â. Âóëô àïåëþþòü
äî Ç. Ôðîéäà ³ äîâîäÿòü, ùî ñìåðòü ìàòåð³
ñïðè÷èíÿº íåçâîðîòí³ çì³íè ó ¿¿ íåñâ³äîìîìó,
òîìó âîíà îòîòîæíþº ñåáå ³ç ïåðñîíàæàìè
ñâî¿õ ðîìàí³â, çìóøóº ¿õ ïîìèðàòè, íàáóâàþ÷è
òàêèì ÷èíîì “äîñâ³ä ñìåðò³” [9].  Çà Ôðîéäîì,
íîðìè êóëüòóðè áëîêóþòü âèÿâ ñåêñóàëüíîñò³
ïèñüìåííèêà, â³í íå ïðèéìàº ðåàëüí³ñòü, æèâå
ó ñâ³ò³ ôàíòàç³é ³ òâîð÷³ñòþ êîìïåíñóº âèò³ñíå-
íèé ó íåñâ³äîìå òðàâìàòè÷íèé äîñâ³ä äèòèíñòâà
[18]. Òðàâìàòè÷íèé äîñâ³ä Â. Âóëô ìàëà, òà
ïðî âèò³ñíåííÿ ãîâîðèòè íå äîâîäèòüñÿ: ïðî
íåã³äíó ïîâåä³íêó çâåäåíèõ áðàò³â âîíà ïîâ³-
äîìëÿº. Ç ïðèâîäó òåîð³¿ Ç. Ôðîéäà ïèøå: “ß
ä³çíàëàñÿ, ùî öåé æîðñòîêî òðèâîæíèé êîíô-
ë³êò ëþáîâè òà íåíàâèñòè º çàãàëüíèì ïî÷óò-
òÿì; ³ íàçèâàºòüñÿ â³í àìá³âàëåíòí³ñòþ” [39,
ñ. 108]. Âëàñíå íåñâ³äîìå ï³ä ÷àñ ðîáîòè íàä
ðîìàíîì To the Lighthouse õàðàêòåðèçóº òàê:
“ß ïðèïóñêàþ, ùî çä³éñíèëà äëÿ ñåáå òå, ùî
ïñèõîàíàë³òèêè ðîáëÿòü äëÿ ñâî¿õ ïàö³ºíò³â.
ß âèñëîâèëà ÿêóñü äóæå äàâíî â³ä÷óòíó ³
ãëèáîêî ïåðåæèòó åìîö³þ. ² âèñëîâëþþ÷è, ÿ
ïîÿñíèëà öå ñîá³, ï³ñëÿ ÷îãî öå ïîõîâàëà” [37,
ñ. 80]. Àïåëÿö³¿ äî òåîð³¿ Ç. Ôðîéäà ÿâíî íå-
äîñòàòíüî. “Ïå÷àëü çíèêàº, êîëè ÿ ïèøó” [Òàì
ñàìî, c. 29]. Òâîð÷³ñòü Â. Âóëô ìàº âèãëÿä
ñïîñîáó çâ³ëüíåííÿ â³ä òîãî, ùî çàâàæàº æèòè.

Êîíöåïòóàëüí³ çàñàäè òâîð÷îñò³. Â åñå Mo-
dern Fiction ïèñüìåííèöÿ â³äçíà÷àº, ùî ñàìå
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ëþäèíà, ¿¿ âíóòð³øí³é ñâ³ò, à íå ïîä³¿ æèòòÿ,
ìàþòü áóòè ïðåäìåòîì á³îãðàô³¿ [38]. Ïðî öå
æ ñàìå éäåòüñÿ ó àâòîá³îãðàô³¿ Moments of
being:  “Ëþäè îïèñóþòü òå, ùî âîíè íàçèâàþòü
æèòòÿì’ ³íøèõ ëþäåé, òîáòî çáèðàþòü íèçêó
ïîä³é ³ çàëèøàþòü íåâ³äîìèì îñîáó, ç ÿêîþ ö³
ïîä³¿ â³äáóâàëèñÿ” [39, ñ. 69]. Ïðî òå, ùî
ñòàºòüñÿ ç íåþ ñàìîþ, Â. Âóëô çàíîòîâóº ó
âåðåñí³ 1928 ð.: “Òîä³ ìåí³ âäàëîñÿ âèáðàòèñÿ
â óñâ³äîìëåííÿ òîãî, ùî ÿ íàçèâàþ “ðåàëü-
í³ñòþ”, â òå, ùî ÿ áà÷ó ïåðåä ñîáîþ: ùîñü
àáñòðàêòíå, ÿêå ïåðåáóâàº â ãîðàõ àáî íà íåá³;
êð³ì öüîãî, íåìàº í³÷îãî, äå ÿ ìîãëà á â³äïî-
÷èâàòè ³ ïðîäîâæèòè ñâîº ³ñíóâàííÿ. Ñàìå öå
ÿ íàçèâàþ ðåàëüí³ñòþ. ²íîä³ ìåí³ çäàºòüñÿ,
ùî äëÿ ìåíå íåìàº í³÷îãî âàæëèâ³øîþ çà íå¿,
ùî ñàìå ¿¿ ÿ øóêàþ” [37,  ñ. 132]. Òå, ùî
øóêàº Â. Âóëô, ñòàº êîíöåïòóàëüíèì ï³ä-
´ðóíòÿì ¿¿ òâîð÷îñò³.

Â íîòàòêàõ â³ä 23 ëèñòîïàäà 1926 ðîêó ç’ÿâ-
ëÿþòüñÿ ñëîâà: “My theory of being”. Äàë³ äå-
ê³ëüêîìà ðå÷åííÿìè: “×àñ áóäå ïîâí³ñòþ ñòåð-
òî; ìàéáóòíº ÿêîñü ðîçêâ³òíå ç ìèíóëîãî. Îäèí
âèïàäîê, –  ñêàæ³ìî, ïàä³ííÿ êâ³òêè, ìîæå
ñòðèìàòè éîãî. Ìîÿ òåîð³ÿ ïîëÿãàº â òîìó, ùî
ôàêòè÷íà ïîä³ÿ ïðàêòè÷íî íå ³ñíóº, ³ ÷àñ òàêîæ
íå ³ñíóº” [Òàì ñàìî, c. 102]. Â àâòîá³îãðàô³¿
îáðàç êâ³òêè, ùî ïàäàº, ç’ÿâëÿºòüñÿ âäðóãå:
“ß äèâèëàñÿ íà êëóìáó á³ëÿ âõ³äíèõ äâåðåé…
² ðàïòîì çðîçóì³ëà, ùî ñàìà êâ³òêà áóëà ÷àñòè-
íîþ çåìë³, ùî ê³ëüöå îõîïëþâàëî òå, ùî áóëî
êâ³òêîþ, ³ öå áóëà ñïðàâæíÿ êâ³òêà, ÷àñòèíà
çåìë³, ÷àñòèíà êâ³òêè” [39, ñ. 71]. Òåîð³ÿ
áóòòÿ Â³ðäæèí³¿ Âóëô –  êëþ÷ äî ðîçóì³ííÿ
ñóòí³ñíîãî çì³ñòó ¿¿ òâîð÷îñò³.

Íàñòóïíèì ñòàº ïîíÿòòÿ “íå-áóòòÿ” (non-
being), öå ñëîâî ï³äêðåñëþº åêçèñòåíö³éíèé
ñòàí àâòîðêè: “×àñòî, êîëè ÿ ïèñàëà ÷åðãîâèé
ç ìî¿õ òàê çâàíèõ ðîìàí³â, ÿ ñòèêàëàñÿ ç îäí³ºþ
³ ò³ºþ æ ïðîáëåìîþ: ÿê îïèñàòè òå, ùî ÿ íà-
çèâàþ ó ñâî¿é îñîáèñò³é ñòåíîãðàô³¿  íå-áóòòÿ’.
Êîæåí äåíü ì³ñòèòü ó ñîá³ íàáàãàòî á³ëüøå íå-
áóòòÿ, í³æ áóòòÿ… Îäíàê ö³ îêðåì³ ìîìåíòè
áóòòÿ áóëè íåâ³ä’ºìíîþ ÷àñòèíîþ áàãàòüîõ
³íøèõ ìîìåíò³â íå-áóòòÿ… Ó äèòèíñòâ³ îäèí ç
òàêèõ ìîìåíò³â ïðèí³ñ çàäîâîëåííÿ, äâà ³íøèõ
çàê³í÷èëèñÿ ñòàíîì â³ä÷àþ… Ëèøå âèñëîâ-
ëþþ÷è öå ñëîâàìè, ÿ ðîáëþ éîãî ö³ë³ñíèì;
ö³ë³ñí³ñòü îçíà÷àº, ùî ðåàëüíå âòðàòèëî ñèëó
ïðè÷èíÿòè ìåí³ á³ëü; ìàáóòü, òîìó ùî ÿ ó òàêèé
ñïîñ³á çí³ìàþ á³ëü, öå ïðèíîñèòü ìåí³ íàä-
çâè÷àéíå çàäîâîëåííÿ –  ïîºäíàòè ð³çí³ ÷àñòè-
íè â ºäèíå ö³ëå… Ç öüîãî ÿ ïðèõîæó äî òîãî,
ùî ìîæíà íàçâàòè ô³ëîñîô³ºþ; â áóäü-ÿêîìó
ðàç³, öå ìîÿ ïîñò³éíà ³äåÿ, äå çà âàòîþ ïðèõî-

âàíèé â³çåðóíîê, ùî ìè, ÿ ìàþ íà óâàç³ âñ³õ
ëþäåé, ïîºäíàí³ öèì â³çåðóíêîì, ùî Âñåñâ³ò
–  âèòâ³ð ìèñòåöòâà, ùî ìè º ÷àñòèíàìè òâîðó
ìèñòåöòâà. Ãàìëåò àáî êâàðòåò Áåòõîâåíà –  öå
ïðàâäà ïðî öþ âåëè÷åçíó ìàñó, ÿêó ìè íàçè-
âàºìî ñâ³òîì. ² íåìàº Øåêñï³ðà, íåìàº Áåò-
õîâåíà; áåçóìîâíî ³ òî÷íî íåìàº Áîãà; ìè –
ñëîâà, ìè –  ìóçèêà, ìè ñàì³ –  âèòâ³ð. Êîëè ÿ
öå áà÷ó, â³ä÷óâàþ øîê” [39, ñ. 70-72].

Òåîð³ÿ áóòòÿ Â. Âóëô ïåðåäàºòüñÿ òåçàìè:
æèòòÿ ëþäèíè º òàêèì, ÿêèì âîíà éîãî â³ä÷ó-
âàº, ñïðèéìàº, ïðèãàäóº; â³ä÷óòòÿ –  ìàðêåðè
áóòòÿ ÿê ñïðàâæíüî¿ ðåàëüíîñò³, íàñïðàâä³
ëþäèíà æèâå ó íå-áóòò³; áóòòÿ çàÿâëÿº ïðî ñåáå
ó ÿê³ñü ìîìåíòè, ÷àñ çóïèíÿºòüñÿ, ëþäèíà
â³ä÷óâàº ñâîþ ïðèñóòí³ñòü ó âñåçàãàëüíîìó;
îñòàííº â³äîáðàæàºòüñÿ ôðàãìåíòàðíî, ïîñòàº
ÿê ¿¿ âëàñíèé âèòâ³ð, õî÷à òàêèì âèòâîðîì º
âîíà ñàìà. Îòîæ ê³ëüêîìà òåçàìè Â³ðäæèí³ÿ
Âóëô ïðîìîâëÿº òåîð³þ áåçïîñåðåäíüî¿ ïðè-
ñóòíîñò³ ëþäèíè ó áóòò³. Îáðàç êâ³òêè, ùî
ïàäàº íà çåìëþ, –  áàçîâèé îáðàç òåîð³¿. Áà÷åíå
â äèòèíñòâ³ ïîðîäæóº â³ä÷óòòÿ ìîìåíòó ³ñíó-
âàííÿ êîíêðåòíîãî ó áåçìåæíîìó, íàáóâàº
òåîðåòè÷íîãî îôîðìëåííÿ ³ ñòàº êîíöåïòó-
àëüíèì óçàñàäíåííÿì òâîð÷îñò³ [3].

Â. Âóëô íàçèâàº ñâîþ òåîð³þ ô³ëîñîô³ºþ ³
ãîâîðèòü, ùî ïðàãíå ïîÿñíèòè âëàñíó ïñèõî-
ëîã³þ, à òàêîæ ïñèõîëîã³þ ³íøèõ ëþäåé. Ïñè-
õîëîã³ºþ òóò º ³ íàäì³ðó çàãîñòðåíà ÷óòëè-
â³ñòü àâòîðêè òåîð³¿, é ³äå¿, ÿê³ âîíà ïðîãî-
âîðþº ñâî¿ìè òåêñòàìè. Òîìó ÷àñ êîíêðåòè-
çóâàòè ã³ïîòåçó äîñë³äæåííÿ: âëàñíèì ãîëîñîì
Â³ðäæèí³¿ Âóëô, ùî ëóíàº âîäíî÷àñ ç ïóáë³÷-
íèì ³ ïðèâàòíèì ãîëîñàìè ó íåïðÿìîìó âíóò-
ð³øíüîìó ìîíîëîç³ ó ¿¿ ðîìàíàõ (À. Ñíàéò),
º ¿¿ îðèã³íàëüíà òåîð³ÿ áóòòÿ.

Òåîð³ÿ Â. Âóëô ó øåðåç³ òåîð³é áóòòÿ.
Ñòâåðäæóþòü, ùî ³äå¿ ïèñüìåííèö³ ´ðóíòó-
þòüñÿ íà ô³ëîñîô³¿ À. Áåð´ñîíà. Çà À. Áåð´-
ñîíîì, áóòòÿ –  “÷èñòà òðèâàë³ñòü”, “òâîð÷à
åâîëþö³ÿ”, “ñïðàâæí³é ÷àñ” [13]. Ëþäèíà
ç’ÿâëÿºòüñÿ íà â³ñòð³ òðèâàëîñò³, öå ³ íå
ïðè÷èíà é íå íàñë³äîê, à  ñòàíîâëåííÿ. Òå, ùî
â³äáóâàºòüñÿ, íàëåæèòü ìèíóëîìó, é ò³ëüêè
ñêîðèñòàâøèñü ³íòó¿ö³ºþ, ëþäèíà ìîæå óâ³éòè
ó òðèâàë³ñòü, ïåðåæèòè, âèéòè çà ðàìêè áóòòÿ
³ ïåðåâåðøèòè ñåáå. Ë. Ìàòò³ñîí çâåðòàºòüñÿ
äî îáðàçó êâ³òêè â àâòîá³îãðàô³¿ Â. Âóëô ³
ïèøå, ùî â ðîìàí³ The Waves öåé îáðàç
ïåðåäàº “êîëåêòèâíå â³ä÷óòòÿ óñ³õ ìîæëèâèõ
ðóõëèâèõ çâ’ÿçê³â “ÿ” ç³ ñâ³òîì”, à “ïðîñòî-
ðîâèé ÷àñ” äåìîíñòðóº òîòîæí³ñòü ïîíÿòü
“ñïðàâæí³é ÷àñ” À. Áåð´ñîíà ³ “ìîìåíò áóòòÿ”
Â. Âóëô [27, c. 73, 74]. Àëå æ ô³ëîñîô ãîâî-
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ðèòü ïðî “÷èñòå” áóòòÿ ³ ïðî òðèâàë³ñòü ÿê
éîãî íàð³æíó îçíàêó, à ïèñüìåííèöÿ –  ïðî
ëþäèíó â òðèâàëîñò³. ¯¿ ñëîâà “÷àñó íå ³ñíóº”
îçíà÷àþòü, ùî ÷àñ º òàêèì, ÿêèì ëþäèíà éîãî
â³ä÷óâàº ³ ïåðåæèâàº. Â³äòàê ïîíÿòòÿ
“ñïðàâæí³é ÷àñ” À. Áåð´ñîíà íå òîòîæíå ïî-
íÿòòþ “ìîìåíò áóòòÿ” Â. Âóëô.

Íàáàãàòî áëèæ÷îþ äî òåîð³¿ Â. Âóëô º
ô³ëîñîô³ÿ Ì. Ãàéäå´´åðà. Çà Ì. Ãàéäå´´åðîì,
áóòòÿ ³ñíóº ³ äî ëþäèíè, òà ç ïîÿâîþ ëþäèíè
íàáóâàº âèçíà÷åíîñò³: îïîâ³äàº ïðî ñåáå ³ñòî-
ðè÷íî ì³íëèâèìè çíà÷åííÿìè ñë³â [21]. “Ìîâà
–  ä³ì áóòòÿ”. Ëþäèíà-ó-áóòò³ –  ñóùå ó ñêëàä³
ñóùîãî,  åêçèñòåíö³ÿ â ¿¿ óñòðåìë³íí³ ïîçáóòèñÿ
ëàíöþã³â ïðåäìåòíîñò³ é äîëó÷èòèñÿ äî ³ñòèíè,
êîòðà ïåðåáóâàº â áóòò³, çäàòí³ñòþ ðîçóì³òè ³
ïîÿñíþâàòè ñóùå; çàä³ÿííÿ ëþäèíè äî îñü-
áóòòÿ –  óìîâà áóòòÿ ñâ³òó â éîãî ³ñòèííèõ
ôîðìàõ. Â. Âóëô òàêîæ òëóìà÷èòü ÷àñ ÿê
ð³çíîð³äíó ºäí³ñòü ìèíóëîãî, òåïåð³øíüîãî ³
ìàéáóòíüîãî,  à ëþäèíó –  ÿê “òèì÷àñîâó”
³ñòîòó ó ¿¿ çàíóðåíí³ â “òóðáîòè” òà çàíåïî-
êîºííÿ “áóäåííîñò³” [33]. Ô³ëîñîô âèáóäîâóº
ðîçëîã³ ëîã³÷í³ êîíñòðóêö³¿ é ãîâîðèòü ïðî
áåçïîñåðåäíþ ïðèñóòí³ñòü ëþäèíè ó áóòò³.
Óò³ëåííÿì òåîð³¿ ïèñüìåííèö³ ñòàº îáðàçíèé
ñòð³é ¿¿ òåêñò³â, à âîíà ñòâåðäæóº, ùî òàêîþ
ëþäèíîþ º âîíà ñàìà é ùî òàêèìè æ ¿é áà-
÷àòüñÿ ³íø³ ëþäè. Ïðîäîâæóþ÷è Ì. Ãàéäå´-
´åðà, ìîæíà ñêàçàòè: ñëîâàìè íåïðÿìîãî
âíóòð³øíüîãî ìîíîëîãó Â³ðäæèí³¿ Âóëô ó ¿¿
òåêñòàõ ïðîìîâëÿº ñàìå áóòòÿ ó éîãî
³íäèâ³äóàë³çîâàíîìó âèðàæåíí³.

²äåÿ áåçïîñåðåäíüî¿ ïðèñóòíîñò³ ëþäèíè ó
áóòò³ º íàð³æíîþ ó òâîð÷îñò³ Â. Ðîìåíöÿ: ó
â÷èíêó ëþäèíè áóòòÿ ïîñòàº ñâî¿ì ïðîñòîðîâî-
ñìèñëîâèì çð³çîì, ºäí³ñòþ ³ñíóâàííÿ ³ ñóòíîñò³.
Òàê âîíà “íàìàãàºòüñÿ çëèòèñÿ ³ç áåçêîíå÷íèì
çì³ñòîì Âñåñâ³òó é óò³ëèòè â íüîìó ñâîþ ³í-
äèâ³äóàëüí³ñòü” [6, ñ. 609]. ²íäèâ³äóàëüíå
ïåðåáóâàº â öàðèí³ òðàíñöåíäåíòíîãî ÿê
³íñòðóìåíò éîãî îñÿãíåííÿ. Òâîð÷îñò³ Â.
Âóëô öå ñòîñóºòüñÿ ³ ïðÿìèì é âîäíî÷àñ â³ä-
ì³ííèì ÷èíîì. Ïñèõîëîã îñìèñëþº ³ñòîðè÷íèé
ñïîñ³á áóòòÿ, ïî÷èíàþ÷è â³ä ÷óòòºâîãî ³ çàâåð-
øóþ÷è ðåôëåêñèâíèì ùàáëåì, ïèñüìåííèöÿ –
³íäèâ³äóàëüíèé ñïîñ³á áóòòÿ íà éîãî ÷óòòºâîìó ð³âí³.

Ñàìå òâîð÷³ñòü Âîëîäèìèðà Ðîìåíöÿ â³ä-
êðèâàº ìîæëèâ³ñòü áà÷èòè êîíöåïòóàëüí³
çàñàäè òâîð÷îñò³ Â³ðäæèí³¿ Âóëô. Îñòàííÿ
æ ñâ³ä÷èòü, ùî âèäàòíèé óêðà¿íñüêèé ïñè-
õîëîã îïèñóº ðåàëüí³ñòü ëþäñüêîãî áóòòÿ.

ÒÅÎÐ²ß ÁÓÒÒß Â²ÐÄÆÈÍ²¯ ÂÓËÔ
Ó ÐÎÌÀÍ² TÎ THE LIGHTHOUSE

Ðîìàí ðîçïî÷èíàºòüñÿ îïèñîì ïàí³ Ðåìç³,
äðóæèíè â³äîìîãî ëîíäîíñüêîãî ïðîôåñîðà,
òà ¿õíüîãî øåñòèð³÷íîãî ñèíà Äæåéìñà. Â³í ³
âîíà ñèäÿòü á³ëÿ â³êíà â³ëëè, ùî íà îñòðîâ³
Ãîäðåâ³ (Godrevy). Äæåéìñ –  íà ï³äëîç³, äå
âèð³çàº êàðòèíêè ç ³ëþñòðîâàíîãî êàòàëîãó.
Îêð³ì ïàí³ ³ ïàíà Ðåìç³, ¿õí³õ âîñüìè ä³òåé ³
ïðèñëóãè, íà â³ëë³ ãîñòÿòü áîòàí³ê Â³ëüÿì
Áåíêñ, ïîåò Àâãóñò Êàðàìàéêë, ô³ëîñîô
×àðëüç Òåíñë³, õóäîæíèöÿ Ë³ë³ Áð³ñêî. Õó-
äîæíèöÿ ùîéíî ïðîéøëà ïîâç â³êíî, ¿é íå
âäàºòüñÿ çàâåðøèòè ïîëîòíî ³ âîíà ïåðåæèâàº
ç öüîãî ïðèâîäó. Ç â³êíà âèäí³ºòüñÿ ìàÿê, ìàòè
îá³öÿëà Äæåéìñó, ùî êîëè áóäå ãàðíà ïîãîäà,
ðîäèíà çä³éñíèòü ìîðñüêó ïîäîðîæ íà ìàÿê.
Ðàä³ñòü Äæåéìñà îõîëîäèëè ñëîâà áàòüêà ïðî
òå, ùî íàñòóïíîãî äíÿ î÷³êóºòüñÿ ïîã³ðøåííÿ
ïîãîäè. Õëîï÷èê ðîçõâèëþâàâñÿ. Çàëèøèâ-
øèñü ³ç íèì íàîäèíö³, ïàí³ Ðåìç³ ïî÷èíàº éîãî
çàñïîêîþâàòè.

Äðóãó ÷àñòèíó ðîìàíó â³ää³ëÿº â³ä ïåðøî¿
äèñòàíö³ÿ ó äåñÿòü ðîê³â. Çà öåé ÷àñ ïàí³ Ðåìç³
³ ¿¿ ñèí Ïðþ ïîìèðàþòü, ñèí Åíäðþ ãèíå íà
â³éí³. Ìàíäð³âêà íà ìàÿê óñå ùå íå â³äáóëàñÿ.
Ôàáóëà òðåòüî¿ ÷àñòèíè ðîìàíó, ÿê ³ ïåðøî¿,
ðîçãîðòàºòüñÿ óïðîäîâæ îäíîãî äíÿ. Ë³ë³
Áð³ñêî ñóìóº ç ïðèâîäó âòðàòè äðóç³â, íàðåøò³
çíàõîäèòü ïîòð³áí³ ôàðáè é çàâåðøóº ïîëîòíî.
Ïàí Ðåìç³, Äæåéìñ ³ Ë³ë³ Áð³ñêî ïëèâóòü
÷îâíîì äî ìàÿêà…

Ðîìàí To the Lighthouse àâòîá³îãðàô³÷íèé.
Ñòèë³ñòèêîþ ³ ñåìàíòèêîþ íåïðÿìîãî âíóòð³ø-
íüîãî ìîíîëîãó àâòîðêà ïåðåäàº âðàæåííÿ
áëèçüêèõ ¿é ëþäåé ïðî ðåàëüí³ñòü.

Ñòèë³ñòèêà. “¯¿ ñèíà ö³ ñëîâà íåéìîâ³ðíî
ïîðàäóâàëè, í³áè ìàíäð³âêà òâåðäî âèçíà÷åíà,
³ äèâî, ÿêîãî â³í ÷åêàâ, çäàºòüñÿ, ö³ëó â³÷í³ñòü,
òåïåð îñü-îñü, ï³ñëÿ í³÷íî¿ òåìðÿâè ³ äåííîãî
øëÿõó âîäîþ, íàðåøò³ çä³éñíèòüñÿ” [40, ñ.
181]1. ßê ïåðåñòîðîãà ëóíàº ïîð³âíÿííÿ “í³áè”.
Ìàíäð³âêà ìîæå íå â³äáóòèñÿ. Çà òåîð³ºþ
Â. Âóëô ëþäèíà æèâå ó íåâèçíà÷åíîìó ÷àñ³.

“Â³çîê, ãàçîíîêîñàðêà, çâóê òîïîë³, á³ë³ííÿ
ëèñòÿ ïåðåä äîùåì, êàðêàííÿ ãðàê³â, ñòóê³ò
ì³òåë ³ øåëåñò ñóêîíü –  âñå öå áóëî íàñò³ëüêè
êîëüîðîâèì ³ âèðàçíèì ó íüîãî â ãîëîâ³, ùî
â³í âæå çíàâ ñâ³é âëàñíèé êîä, ñâîþ âëàñíó
ìîâó...” [Òàì ñàìî, c. 181]. Ïîâòîðþºòüñÿ îñî-

1 Тут і далі підкреслення моє. – К. М.
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áîâèé çàéìåííèê “ñâ³é”, àêöåíòóºòüñÿ óâàãà,
ùî öå ñâ³òîñïðèéìàííÿ ñàìå Äæåéìñà. Â ³íøèõ
÷ëåí³â ðîäèíè Ðåìç³ íàÿâí³ ³íø³ êîäè é âæå
³íøà ðåàëüí³ñòü. Òåîðåòè÷íà ïîçèö³ÿ Â. Âóëô
çàñâ³ä÷óº, ùî âðàæåííÿ ëþäèíè ïðî ñâ³ò
çàâæäè óí³êàëüí³.

“Åìîö³¿ íà ìåæ³ ïîðîäæóâàëà ó ä³òåé ñàìà
ïðèñóòí³ñòü ïàíà Ðåìç³, êîëè â³í ñòîÿâ, òàê ÿê
íèí³: âóçüêèé, ÿê í³æ, ãîñòðèé, ÿê ëåçî, ³
ñàðêàñòè÷íî ïîñì³õàâñÿ, çàäîâîëåíèé òèì, ùî
çàñìóòèâ ñèíà ³ âèñòàâèâ ó ïîãàíîìó ñâ³òë³
äðóæèíó...” [Òàì ñàìî, c. 182]. Ïàí Ðåìç³ â
ðîìàí³ To the Lighthouså –  öå áàòüêî Â. Âóëô,
ó ïîð³âíÿíí³ “í³æ” çàêîäîâàíà íåãàòèâíà
êîíîòàö³ÿ. Ó ùîäåííèêó º çàïèñ: “Ó öåíòð³
áóäå áàòüêî, êîòðèé ñèäèòü ó ÷îâí³, äåêëàìóº.
Ìè ãèíåìî, êîæåí ñàì ïî ñîá³, à â³í ó öåé ÷àñ
á’º ïîìèðàþ÷ó ìàêðåëü” [37, ñ. 77]. Âî÷åâèäü
íåãàòèâíîþ Â. Âóëô áà÷èëà ðîëü áàòüêà â ³ñòî-
ð³¿ ñâîº¿ ðîäèíè. Òåîð³ÿ áóòòÿ Â. Âóëô –
ñâ³ä÷åííÿ ¿¿ âëàñíî¿ ïðèñóòíîñò³ ó ðîìàí³.

Ñëîâî “áóòòÿ” â ðîìàí³ –  îäíå ç êëþ÷îâèõ.
Òèì á³ëüøå, ó âèïàäêó åìîòèâíî¿ ëåêñèêè:
“Ì³æóñîáèö³, ÷âàðè, íåâ³äïîâ³äíîñò³ ïîãëÿä³â,
óïåðåäæåííÿ ñêðó÷åí³ â ñàìå âîëîêíî áóòòÿ...”
[40, ñ. 185]. Ñëîâà strife, division, difference
òóò ìàéæå òîòîæí³, ïðîòå íå ñèíîí³ìè. Ïåðå-
äàºòüñÿ íàïðóæåí³ñòü, íåîäíîçíà÷í³ñòü îñü-
áóòòÿ, ãîâîðèòüñÿ, ùî âîíî â ö³ëîìó íå îõîï-
ëþºòüñÿ, öå “âîëîêíî” (fibre), ç ÿêîãî ç³òêàíå
ëþäñüêå æèòòÿ, éîãî ìîæíà ëèøå â³ä÷óâàòè.
Ëóíàº íàð³æíå ïîëîæåííÿ òåîð³¿ Â. Âóëô.

Ñåìàíòèêà. Çà À. Âåæáèöüêîþ, ñåìàíòèêó
ë³òåðàòóðíîãî òâîðó ïåðåäàþòü êîíöåïòè –
“îá’ºêòè ³äåàëüíîãî ñâ³òó”, ùî ìàþòü “³ì’ÿ” é
â³äîáðàæàþòü “êóëüòóðí³ óÿâëåííÿ” àâòîðà
òâîðó ïðî ä³éñí³ñòü [36]. Ñòâîðþþ÷è òà îïåðó-
þ÷è êîíöåïòàìè, àâòîð çä³éñíþº àêòè òåîðåòè-
çóâàííÿ. Çà À. Â. Ôóðìàíîì, òåîðåòèçóâàííÿ
çä³éñíþºòüñÿ ÿê ìèñëåòâîðåííÿ ç íàÿâíèìè ó
öüîìó ïðîöåñ³ âçàºìíîïîâ’ÿçàíèìè âóçëîâèìè
ìîìåíòàìè [8]. Âèîêðåìèòè êîíöåïòè Â. Âóëô
–  îçíà÷àº ïðîíèêíóòè â ëîã³÷íèé ñòð³é ¿¿
ìèñëåííÿ é òàêèì ÷èíîì ñõàðàêòåðèçóâàòè
ñóòí³ñíèé çì³ñò ¿¿ òâîð÷îñò³.

Ò. Ïðóäåíòå âèáèðàº ñåðåä 50 êîíöåïò³â
àíãëîìîâíî¿ ë³òåðàòóðè êîíöåïòè Death, Gen-
der, Memory é ó òàêèé ñïîñ³á õàðàêòåðèçóº
ñåìàíòè÷íó ïîáóäîâó ðîìàíó To the Lighthouse
[30].2 Êîíöåïò Death äîñë³äíèöÿ çíàõîäèòü â
îïèñ³ âðàæåíü ïàí³ Ðåìç³ â³ä ãîëîñ³â ðîäè÷³â ³
äðóç³â, ùî çíèêàþòü;  êîíöåïò Gender – ó
ñëîâàõ, ÿê³ âêàçóþòü íà â³äì³ííîñò³ â³ä÷óòò³â
ïàí³ ³ ïàíà Ðåìç³; êîíöåïò Memory –  ó ñëîâàõ
ïðî Ë³ë³ Áð³ñêî, êîëè âîíà ïîðèíàº ó ñïîãàäè.
Öèì æå øëÿõîì –  â³ä êîíöåïò³â äî òåêñòó –
ðóõàºòüñÿ ¥. Ê³ìáåð: ñï³ëüíå ì³æ ðîìàíàìè
To the Lighthouse ³ Mrs Dalloway âîíà âáà÷àº
â êîíöåïòàõ Death ³ Gender, â³äì³ííå – ó ïî-
ÿâ³ êîíöåïòó Social Class [24]. Êîíöåïòè, ÿê³
âèîêðåìëþþòü Ò. Ïðóäåíòå òà ¥. Ê³ìáåð
ìîæíà çíàéòè ó òâîðàõ ð³çíèõ àâòîð³â ³ç
ð³çíèõ êðà¿í ñâ³òó. Ùîá çðîçóì³òè, ùî ñàìå
Â. Âóëô ãîâîðèòü ó ðîìàí³ To the Lighthouse,

2  У британському літературознавстві поняття концепт зазвичай передається терміном theme. Мовлять про “задані
сутності, котрі, як припускає мовець, слухач може ідентифікувати з огляду на значення, властиві його культурі” [15, с.
440]. Це визначення важко назвати повним. Концепти – ідеї, що сукупно утворюють логічну побудову твору. Вони не
ідентифікуються, а декодуються дослідником тексту.

Концептами англо-американської літератури є: “самотність”, “відчуження”, “амбіція”, “американська мрія”,
“дитинство”, “зрілість”, “комодифікація/комерціалізація”, “спільнота”, “жорстокість”, “смерть”,  “виховання”, “етика”,
“родина”, “доля”, “свобода”, “марність”, “стать”, “горе”, “провина”, “героїзм”, “надія”, “ідентичність”, “хвороба”,
“людина і суспільство”, “невинність і досвід”, “ізоляція”, “справедливість”, “любов”, “пам’ять”, “націоналізм”, “природа”,
“гноблення”, “батьківство/материнство”, “гординя”, “раса”, “вибачення”, “відтворення”, “релігія”, “відповідальність”,
“наука і технологія”, “секс і сексуальність”, “соціальний клас”, “духовність”, “етапи життя”, “успіх”, “страждання”,
“виживання”, “традиція”, “насильство”, “праця” [17]. У побутуванні англійської мови закодовані особливості буття і
ментальності її носіїв.

Концепти української літератури: “воля, свобода, неволя”, “слава”, “мрія, надія”, “кохання, любов”, “страх, сміх”,
“сум, туга, журба”, “гріх, спокута”, “зло, добро”, “зрада, вірність”, “родинність”, “побратимство”, “милосердя,
жорстокість”, “правда” [1]. У семантичній мозаїці англомовної та української літератур спільні моменти стосуються
внутрішнього світу людини і міжлюдських стосунків. А ось концепти російської літератури: “війна”, “місто”,
“дитинство”, “дім”, “любов”, “свобода”, “смерть”, “доля”, “щастя”, “творчість” (Антология художественных концептов
русской литературы XX века. М., 2013). Начебто нормальна мовна картина світу, та за нормальним криється вповні
патологічне. Концепт “дім” – це “дім-домовина”, “дім-демон”, “дім-череп”, “дім-жаба”. Українська і російська
концептосфери є протилежними: перша - життєдайна, у другій лунає поклик смерти. Типовим для архетипу
української культури є “намагання злитися з буттям, увійти у його склад”, типовим для архетипу російської культури –
“піднестися над життям” [2, с. 78]. Піднестися, щоб опанувати, отже, щоб знищити. Російсько-українська війна – битва
архетипів несумірних культур.



101Ïñèõîëîã³
³ ñóñï³ëüñòâîß ISSN 2523-4099 (Online)

ISSN 1810-2131 (Print)

ñë³ä ðóõàòèñÿ ó  ïðîòèëåæíîìó íàïðÿìêó, à
ñàìå: â³ä òåêñòó äî êîíöåïò³â! Íàïðÿìîê
àíàë³çó ï³äêàçóº ñàìà Â. Âóëô íàçâàìè ðîçä³-
ë³â ðîìàíó: The Window, Time Passed, The
Lighthouse.

Êîíöåïò Window. “…à ïàí³ Ðåìç³ ñèäèòü
³ç Äæåéìñîì á³ëÿ â³êíà, ³ ïëèâóòü õìàðè, ³
ãíåòüñÿ äåðåâî, ÿê æèòòÿ, ùî ñíóºòüñÿ ç ìà-
ëåíüêèõ âèïàäêîâîñòåé, ÿê³ ìè ïî÷åðãîâî
ïðîæèâàºìî, ðàïòîì çä³éìàºòüñÿ íåïîä³ëüíîþ
õâèëåþ, ³ âîíà ï³äõîïëþº òåáå, ³ íåñå, ³ ç ðîç-
ãîíó âèïëåñêóº íà áåðåã” [40, ñ. 213]. Ëþäèíà
º ÷àñòèíîþ òîãî, äå âîíà æèâå. “Äî ïðèêëàäó,
÷àñòî, ñèäÿ÷è ³ äèâëÿ÷èñü, ñèäÿ÷è ³ äèâëÿ÷èñü,
ïðàöþþ÷è ñïèöÿìè, âîíà ñòàâàëà òèì, íà ùî
äèâèëàñÿ, –  öèì ñâ³òëîì” [Òàì ñàìî, c. 225].
Óäðóãå îáðàç â³êíà ç’ÿâëÿºòüñÿ ò³ëüêè â òðåò³é
÷àñòèí³ ðîìàíó To the Lighthouse. Íåìàº âæå
ïàí³ Ðåìç³, ï³øëè ç æèòòÿ ³íø³ ïåðñîíàæ³.
“Ùîñü á³ëå ïðîéøëî õâèëåþ â³êîííîþ ðàìîþ.
Â³òåð, ìàáóòü, ñêîëèõíóâ ê³ìíàòó. ̄ ¿ ñåðöå ï³ä-
ñêî÷èëî, ñõîïèëî ³ ìó÷èëî ¿¿” [Òàì ñàìî, c.
329]. Ó ïàì’ÿò³ Ë³ë³ Áð³ñêî îæèâàþòü é áîë³ñíî
â³äãóêóþòüñÿ îáðàçè ìèíóëîãî. Ìèíóëå ñòàº
òåïåð³øí³ì.

Êîíöåïò Window âèãîëîøóºòüñÿ óñüîãî
äâ³÷³, òà àâòîðêà íå âèïàäêîâî âèíîñèòü öå
ñëîâî â íàçâó ðîçä³ëó ðîìàíó. Ïåðåäàºòüñÿ
çíà÷åííÿ ¿¿ òåîð³¿ áóòòÿ: ëþäèíà, íà÷åáòî ÷åðåç
â³êíî, äèâèòüñÿ íà ðåàëüí³ñòü é ó ÿê³ñü ìîìåíòè
â³ä÷óâàº, ùî ñàìà º ¿¿ íåâ³ä’ºìíèì ìîìåíòîì;
ðåàëüí³ñòü â³äîáðàæàºòüñÿ çñåðåäèíè é óíà-
ÿâëþº ëþäèíó òàêîþ, ÿêîþ âîíà º.

Êîíöåïò Time passed. Ïàí³ Ðåìç³ ïðèãàäóº
ñëîâà ×àðëüçà Òåíñë³, ôàõ³âöÿ ó öàðèí³ ìåòà-
ô³çèêè ÷àñó: ÷àñ º òàêèì, ÿêèì ëþäèíà éîãî
â³ä÷óâàº, ñïðèéìàº, ïàì’ÿòàº. Îïèñ õâèëèíè
æèòòÿ ó ðîìàí³ To the Lighthous íå âèïàäêîâî
çàéìàº ê³ëüêà ñòîð³íîê, à äåñÿòèë³òòÿ îïè-
ñóºòüñÿ îäíèì ðå÷åííÿì. “Òàê, òóò ³ çíàõî-
äèøñÿ, ó öüîìó ñâ³ò³, äóìàëà âîíà, ³ íå ìîãëà
â³äêèíóòè â³ä÷óòòÿ, ùî âñå öüîãî ðàíêó â³äáó-
âàºòüñÿ âïåðøå ÷è, ìîæå, âîñòàííº; ÿê ïàñàæèð
á³ëÿ â³êíà, õî÷ ³ õèëèòü éîãî ó ñîí, çìóøóº
ñåáå äèâèòèñÿ ó â³êíî ïîòÿãà, çíàþ÷è, ùî
á³ëüøå éîìó í³êîëè çíîâó íå ïîáà÷èòè òàêîãî
ì³ñòå÷êà, ³ â³çêà ç îñëèêîì, ³ æ³íêè, ÿêà ïî-
ðàºòüñÿ íà ãîðîä³” [Òàì ñàìî, c. 323]. Æèòòÿ
º òàêèì, ÿêèì âîíî º òóò ³ òåïåð. ×àñîâà
ôîðìà The Past Simple Tense òóò íå âèïàäêîâà.

Êîíöåïò Lighthouse. Ñëîâî “ìàÿê” Â. Âóëô
ó òåêñò³ ðîìàíó ïèøå ç âåëèêî¿ ë³òåðè, ïîðÿä
ç’ÿâëÿºòüñÿ ñëîâî “âîäà”. “Áî âåëèêà ïîâíà
òàð³ëü áëàêèòíî¿ âîäè áóëà ïåðåä íåþ; ñèâèé
Ìàÿê, äàëåêèé, àñêåòè÷íèé, ó öåíòð³” [Òàì

ñàìî, ñ. 188]. Ïàí³ Ðåìç³ ïîì³÷àº, ùî “Ìàÿê
òàêèé ñõîæèé ³ òàêèé íåñõîæèé íà íå¿” [Òàì
ñàìî, c. 226]. Ïàí Ðåìç³, êîëè äèâèòüñÿ íà
ìàÿê, äóìàº, ùî ò³ëüêè, çàâäÿ÷óþ÷è ä³òÿì, “íå
ïðîêëÿâ á³äíèé ìàëåíüêèé óñåñâ³ò, õî÷à â
òàêèé âå÷³ð, ÿê öåé, ïîäóìàâ â³í, äèâëÿ÷èñü
íà çåìëþ, ùî çìåíøóâàëàñü, ìàëåíüêèé îñòð³-
âåöü çäàâàâñÿ æàëþã³äíî ìàëåíüêèì, íàïîëî-
âèíó ïîãëèíåíèì ìîðåì… Â³í îçíàìåíîâóâàâ
ÿê³ñü ïîõìóð³ ðèñè éîãî õàðàêòåðó” [Òàì ñàìî,
ñ. 230, 330]. Ïðîì³íü ìàÿêà ðîçñóâàº òåìðÿ-
âó, ç òåìðÿâè âèõîäèòü ëþäèíà é ïîêàçóº
ñåáå òàêîþ, ÿêîþ âîíà º.

Êîíöåïòè Window, Time passed, Lighthouse
ñòàíîâëÿòü ñóòí³ñíèé çì³ñòó òåîð³¿ áóòòÿ Â.
Âóëô, àëå íå âè÷åðïóþòü éîãî.

Êîíöåïòè Water ³ Death. “Òèæíÿìè äè-
âèòèñÿ íà íåçì³íí³ ïîõìóð³ õâèë³, ³ òîä³  ï³äí³-
ìàºòüñÿ ñòðàøíà áóðÿ, ³ âñ³ â³êíà ó ï³í³, ³ ïòèö³
íà ñìåðòü ðîçáèâàþòüñÿ îá ë³õòàð, ³ âåæó
êà÷àº, ³ íîñà íàçîâí³ íå âèñòðîìèø, áî òåáå
çìèº? ßê âàì öå ïîäîáàºòüñÿ?… Ìîðå ðîç’¿äàº
çåìëþ, íà ÿê³é ìè ñòî¿ìî” [Òàì ñàìî, ñ. 182,
211]. Ç õâèëÿìè ìîðÿ ïàí³ Ðåìç³ ïîð³âíþº ñâîº
æèòòÿ, öå íà÷åáòî õâèë³, ùî òî ï³äí³ìàþòüñÿ,
òî îïóñêàþòüñÿ, ðîçìèâàþ÷è çåìëþ, íà ÿê³é
âîíà ïðîæèâàº. Ðîçìèâàºòüñÿ çåìëÿ, ùåçàþòü
ðå÷³. Ë³ë³ Áð³ñêî öå æàõàº. Äæåéìñ äèâèâñÿ
“íà êîñó çåìë³, ÿêó ïîâ³ëüíî ðîç’¿äàº ìîðå…
³, ìîæëèâî, äóìàâ òàêå: “Ìè çàãèíóëè, êîæåí
ïîîäèíö³”…, ïðîòå â³í í³÷îãî íå ñêàçàâ” [Òàì
ñàìî, c. 211, 333]. Çà êîíöåïòîì Water ïðî-
ãëÿäàºòüñÿ êîíöåïò Death.

“Â³òåð ³ ðóéíàö³ÿ òåïåð ãîñïîäàðþþòü óíî÷³...
À ìîðå êèäàºòüñÿ òà ðîçáèâàºòüñÿ, ³ ÿêùî õòîñü
ïîêèíå ñîí òà êîâäðó, ³ êèíåòüñÿ íà áåðåã, ³
ñòàíå áëóêàòè òóäè-ñþäè ïî ï³ñêó â íàä³¿ çíàéòè
â³äïîâ³ä³ íà ñâî¿ çàïèòàííÿ é ñóïóòíèêà ó ñâî¿é
ñàìîòíîñò³, â³í íå çíàéäå í³÷îãî, øâèäêå áî-
æåñòâåííå çàñòóïíèöòâî íå ïðèéäå âãàìîâóâàòè
í³÷, ñâ³ò íå áóäå ïîñëóæëèâî ðÿòóâàòè éîãî
äóøó” [Òàì ñàìî, c. 275]. Ì³ñöÿ äëÿ æèòòÿ
çàëèøàºòüñÿ äåäàë³ ìåíøå… Ó Ë³ë³ Áð³ñêî öå
âèêëèêàº íàñòóïíèé ïðèñòóï æàõó é
ç’ÿâëÿºòüñÿ “ñòð³ìêå áàæàííÿ êèíóòèñÿ ç³ ñêåë³
³ ïîòîíóòè” [Òàì ñàìî, c. 309]. Çíà÷åííÿ
êîíöåïò³â Water ³ Death äëÿ ðîçóì³ííÿ æèòòÿ
³ ñìåðòè ñàìî¿ Â. Âóëô º íåïåðåñ³÷íèì.

Êîíöåïòóàëüíà ïîáóäîâà ðîìàíó To the
Lighthouse íàáóâàº ëîã³÷íîãî çàâåðøåííÿ:
ëþäèíà íà÷åáòî ÷åðåç â³êíî áóäèíêó, â ÿêîìó
ïðîæèâàº, äèâèòüñÿ íà ðåàëüí³ñòü (êîíöåïò
Window); ÷àñ ìèíàº, íàïîâíþþ÷è ¿¿ æèòòÿ
ñïîãàäàìè ïðî ìèíóëå ³ ìð³ÿìè ïðî ìàéáóòíº
(êîíöåïò Time passed);  ðåàëüí³ñòü –  ³ òå, ùî
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ïîáëèçó, ³ òå, ùî ìàíèòü (êîíöåïò Lighthouse);
æèòòÿ ëþäèíè –  ÿê õâèë³ ìîðÿ, ùî ðîçìè-
âàþòü çåìëþ, äå âîíà ïðîæèâàº (êîíöåïòè
Water ³ Death). Îòîæ ëîã³÷íîãî çàâåðøåííÿ
íàáóâàº ñâîºð³äíà òåîð³ÿ áóòòÿ Â³ðäæèí³¿
Âóëô.

ÂÈÑÍÎÂÊÈ

Ã³ïîòåçà äàíîãî äîñë³äæåííÿ çíàõîäèòü ï³ä-
òâåðäæåííÿ ó ñåìàíòèêî-ñòèë³ñòè÷í³é ïîáó-
äîâ³ íåïðÿìîãî âíóòð³øíüîãî ìîíîëîãó Â. Âóëô
ó ðîìàí³ To the Lighthouse, êîòðèé îïðèÿâíþº
òåîðåòè÷íèé ñâ³ò áåçïîñåðåäíüî¿ ïðèñóò-
íîñò³ ëþäèíè ó áóòò³ ïèñüìåííèö³. Íàçâà
ðîìàíó, ùî ñêëàäàºòüñÿ ç ³ìåííèê³â light ³
house òà ïðèéìåííèêà to, ïåðåäàº íèçêó
çíà÷åíü: ïðîì³íü ìàÿêà, ùî áà÷èòüñÿ ç â³êíà
áóäèíêó, êëè÷å, òåìðÿâà ðîçñóâàºòüñÿ… Ëþ-
äèíà æèâå  ó òåìðÿâ³, â³ä÷óâàº ïîäèõ íåçâ³äà-
íîãî, ïðàãíå ä³ñòàòèñÿ ñâ³òëà… Îðèã³íàëüíà
òåîð³ÿ ïðîãëÿäàºòüñÿ âæå ó â íàçâ³ àâòîá³î-
ãðàô³¿ Moments of Being, ÿêà äàº ï³äñòàâó
ñòâåðäæóâàòè, ùî òåîð³ÿ åêçèñòåíö³éíî¿ áóò-
òºâîñò³ ïèñüìåííèö³ òâîðèòüñÿ íà ï³ä´ðóíò³
¿¿ íàäì³ðó çàãîñòðåíî¿ ÷óòëèâîñò³ ³ ñòàº òèì
ãîëîñîì, êîòðèì âîíà îïîâ³äàº ïðî óïðèñóò-
íåííÿ ëþäèíè ó áóòò³. Íåïðÿìèé âíóòð³øí³é
ìîíîëîã, ÷åðåç ÿêèé âîíà ïåðåäàº âðàæåííÿ
ïåðñîíàæ³â ðîìàíó To the Lighthouse ïðî ðå-
àëüí³ñòü, çà âèçíà÷åííÿì º ñâ³ä÷åííÿì ïðèñóò-
íîñò³ â ðîìàí³ ¿¿ ñàìî¿. Â³äòàê â³äñóòíÿ ìåæà
ì³æ àâòîðêîþ ³ ïåðñîíàæåì. Ðîìàí –  àâòîá³î-
ãðàô³÷íèé, ñë³ä î÷³êóâàòè, ùî ñåðåä îáðàç³â-
ïåðñîíàæ³â ðîìàíó º ¿¿ âëàñíèé.

Õóäîæíèöÿ ïèøå ïîðòðåò õóäîæíèö³.
Ïèñüìî Â. Âóëô íàçèâàþòü “ôîòîãðàô³ÿìè”
[20], “â³çóàëüíèì ìèñòåöòâîì” [23], “â³çóàëü-
íèìè îáðàçàìè” [25]. Îáðàç êîæíîãî ïåðñîíà-
æà ðîìàíó To the Lighthouse –  öå, ôàêòè÷íî,
éîãî ïîðòðåò. Ïèñüìåííèöÿ-õóäîæíèöÿ ïèøå
ïîðòðåòè áàòüêà, ìàòåð³, ñåñòåð, áðàò³â….
Ó ðîìàí³ õóäîæíèöåþ º Ë³ë³ Áð³ñêî. ßê ³
àâòîðêà ðîìàíó, âîíà íàìàãàºòüñÿ ïåðåäàòè íà
ïîëîòí³ ñâî¿ âðàæåííÿ ïðî òå, ùî ³ ÿê ñàìå
âîíà áà÷èòü. ßê ³ â àâòîðêè, äî ïàí³ Ðåìç³ –
ïðîîáðàçó ìàòåð³ –  ó íå¿ ïðîíèêëèâî íåáàé-
äóæå, à äî ïàíà Ðåìç³ –  ïðîîáðàçó áàòüêà –
àìá³âàëåíòíå ñòàâëåííÿ. Õóäîæíèöÿ ç’ÿâëÿ-
ºòüñÿ íà ïî÷àòêó ðîìàíó (ïðîõîäèòü ïîâç
â³êíî, êîëè ïàí³ Ðåìç³ â’ÿæå ïàí÷îõó), ñòàº
ñâ³äêîì óñ³õ ãîëîâíèõ ïîä³é, îñòàííüî¿ òàêîæ
(ðàçîì ç ïàíîì Ðåìç³ òà Äæåéìñîì ïëèâå ó
÷îâí³ íà ìàÿê), ïåðåäîâñ³ì ó ¿¿ âðàæåííÿõ òà
äóìêàõ âèñëîâëþþòüñÿ ³äå¿ òåîð³¿ áóòòÿ. Îáðàç

Ë³ë³ Áð³ñêî âèðàçíî âèîêðåìëþºòüñÿ íà òë³ ³íøèõ.
Ë³ë³ Áð³ñêî ç³øòîâõóºòüñÿ ç òðóäíîùàìè,

ðîáîòà íàä ïîëîòíîì ïåðåðèâàºòüñÿ ñòàíàìè
çíåâ³ðè ³ ðîçïà÷ó. Äëÿ ÷îãî øóêàòè êðàñó òàì,
äå ïàíóº ðóéíàö³ÿ? ßê ïåðåäàòè ðåàëüí³ñòü ó
âñ³é ¿¿ ïîâíîò³ ³ ñêëàäíîñò³? Ñèë äîäàº ñïîãàä
ïðî ïàí³ Ðåìç³: âîíà áà÷èëà æèòòÿ íàïîâíåíå
ñâ³òëîì é õîò³ëà, ùîá ïîäîðîæ íà ìàÿê çä³éñ-
íèëàñÿ. Õóäîæíèöÿ çíàõîäèòü ïîòð³áí³ ôàð-
áè… Ðîáîòà íàä ðîìàíîì òàêîæ äàºòüñÿ
Â³ðäæèí³¿ Âóëô ç òðóäíîùàìè, ó ùîäåííèêó
âîíà ïèøå, ùî, ò³ëüêè âèñëîâèâøè çàäàâíåí³
åìîö³¿, çìîãëà ïîâåðíóòèñÿ äî íîðìàëüíîãî
ñòàíó. Ë³ë³ Áð³ñêî çâåðòàºòüñÿ äî îáðàçó ïàí³
Ðåìç³ é çàâåðøóº ïîëîòíî, Â³ðäæèí³ÿ Âóëô ç
äóìêîþ ïðî ìàò³ð, ÿêà áóëà äëÿ íå¿  “âñ³ì”,
çàâåðøóº ðîìàí. Ïðîìîâèñòî ëóíàþòü ñëîâà:
“Ïåíçåëü â ðóêàõ Ë³ë³ Áð³ñêî… – ºäèíà íà-
ä³éíà ð³÷ ó ñâ³ò³ áîðîòüáè, ðó¿íè, õàîñó” [40,
ñ. 290]. ª ï³äñòàâè äëÿ ïðèïóùåííÿ: ïîðòðåò
Ë³ë³ Áð³ñêî – öå àâòîïîðòðåò Â³ðäæèí³¿ Âóëô.

Ïðèãàäóþ÷è ðîáîòó íàä ðîìàíîì To the
Lighthouse ïèñüìåííèöÿ çàíîòîâóº, ùî òîä³,
ÿê í³êîëè, áóëà áëèçüêîþ äî ñàìîãóáñòâà. Ó
ðîìàí³ ïåðåäàº “ñòð³ìêå áàæàííÿ” Ë³ë³ Áð³ñêî
“êèíóòèñÿ ç³ ñêåë³ ³ ïîòîíóòè”, à ÷åðåç 14 ðîê³â
â÷èíÿº ñàìîãóáñòâî ñàìå øëÿõîì óòîïëåííÿ.
Ïðèïóùåííÿ ñòàº ïåðåêîíàííÿì: Ë³ë³ Áð³ñêî
–  öå Â³ðäæèí³ÿ Âóëô. Ñëîâàìè íåïðÿìîãî
âíóòð³øíüîãî ìîíîëîãó ïèñüìåííèÿ ïåðåäàº
â³ä÷óòòÿ âëàñíî¿ ïðèñóòíîñò³ ó áóòò³ é ÷åðåç
ïðèçìó öüîãî â³ä÷óòòÿ õàðàêòåðèçóº ëþäåé,
êîòðèõ çíàëà, ³ ñåáå òàêîæ. Ó ðîìàí³ To the
Lighthouse çàêîäîâàí³ æèòòÿ Â³ðäæèí³¿ Âóëô
òà ¿¿ øëÿõ äî ñìåðò³.

Òåîð³ÿ áóòòÿ ÿê ´åøòàëüò. “Ê³ëüöå îõîï-
ëþâàëî òå, ùî áóëî êâ³òêîþ, ³ öå áóëà
ñïðàâæíÿ êâ³òêà”. Â³ðäæèí³ÿ ùå äèòèíîþ
áà÷èòü, ÿê êâ³òêà ïàäàº íà çåìëþ êëóìáè, é
ãîñòðî, ñàìå ó öåé ìîìåíò, óñâ³äîìëþº: çà
âèäèìèì êðèºòüñÿ ñóùå. Çà òèì, ùî ñïðèé-
ìàºòüñÿ, çíàõîäèòüñÿ òå, ùî ëèøå â³ä÷óâàºòüñÿ.
Ëþäèíà ïåðåáóâàº íà ïåðåòèí³ íå-áóòòÿ ³ áóòòÿ.
Êâ³òêà ñòàº çåìëåþ, çåìëÿ –  êâ³òêîþ. Öå
“ê³ëüöå”, òóò íåìàº í³ ïî÷àòêó, àí³ ê³íöÿ, íåìàº
÷àñó. Ðåàëüí³ñòü â³äîáðàæàºòüñÿ ôðàãìåí-
òàðíî, òîä³ ÿê ðîç’ºäíàíå òðåáà çðîáèòè ö³-
ë³ñíèì ³ ïîçáàâèòèñÿ “ïîòðÿñ³ííÿ, áîë³, øî-
êó”? Ïîòð³áíî ðóõàòèñÿ ç  òåìðÿâè äî ñâ³òëà,
ñòâîðþþ÷è ö³ë³ñíèé îáðàç, ́ åøòàëüò. Ñêëàäíî
îðãàí³çîâàíèì ´åøòàëüòîì ñòàº òåîð³ÿ áóòòÿ:
ó ôîðì³ ´åøòàëüò³â âîíà ³ñíóº (îáðàç êâ³òêè,
ùî ïàäàº) ³ ÷åðåç âçàºìîïîâ’ÿçàí³ êîíöåïòè
(Window, Time passed, Lighthouse, Water,
Death) îá’ºêòèâóºòüñÿ (ðîìàí To the Light-
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house). Òå, ùî áóëî ïî÷àòêîì, êîíêðåòèçó-
ºòüñÿ é îòðèìóº ñâîº ëîã³÷íå çàâåðøåííÿ.

Áóòòÿ –  çà îáð³ºì, áàæàíå çàëèøàºòüñÿ
íåäîñÿæíèì, æèòòÿ äîõîäèòü ñâîº¿ ìåæ³…
Êîíöåïò Death ëîã³÷íî ³ ïñèõîëîã³÷íî ïîºä-
íóºòüñÿ ç êîíöåïòîì Water. Ëîã³÷íî òîìó, ùî
çìèñëåíî ïñèõîëîã³÷íî. Ê³ëüöå óñå æ òàêè äåñü
ðîçìèêàºòüñÿ... Êâ³òêà ïàäàº íà çåìëþ ³ ñòàº
«ñïðàâæíüîþ êâ³òêîþ»…

Òâîð÷³ñòü ÿê âèðàæåííÿ ñóá’ºêòèâíîñò³. Çà
Â. Ðîìåíöåì, ñèòóàö³ÿ “ïî÷àòêîâî¿ íåâèçíà÷å-
íîñò³” ÷åðåç êðîêè “ñèìâîë³÷íîãî çàì³ùåííÿ”,
ùî îõîïëþþòü ÷óòòºâå ³ ðàö³îíàëüíå, ñâ³äîìå
³ íåñâ³äîìå, îòðèìóº âèðàæåííÿ ó òâîð÷îìó
ïðîäóêò³ [5]. Ñòâîðåíå ëþäèíîþ çàä³þºòüñÿ
äî ïðîöåñó êîìóí³êàö³¿, ñòàº íàäáàííÿì ³íøèõ
ëþäåé, ïîñòàº â íåçàëåæíîìó â³ä íå¿ ³ñíóâàíí³.
“Òâîð÷èé ïðîäóêò äîëàº ñóá’ºêòèâí³ñòü ³íäè-
â³äà, çâîäèòü éîãî äî ðîë³ òâîð÷îãî ìàòåð³àëó”,
éîìó “íàäàºòüñÿ ìîæëèâ³ñòü ï³òè ó íåáóòòÿ”
[7, ñ. 581]. Òâîðåöü ïîñëóãîâóºòüñÿ óí³âåð-
ñàëüíèìè çä³áíîñòÿìè ³ âîäíî÷àñ ðóõàºòüñÿ
âëàñíèì øëÿõîì. “²íäèâ³äóàë³çîâàíà íåïîâòîð-
í³ñòü –  ºäèíèé ³íñòðóìåíò îñÿãíåííÿ âñåçàãàëü-
íîãî áóòòÿ”, ìåõàí³çì öüîãî ïðîöåñó –  â÷èíîê,
ó ÿêîìó ñâ³ò â³äêðèâàºòüñÿ çñåðåäèíè. “Îòæå,
ìîæíà ñêàçàòè, ùî ñâ³ò âåëèêèé (ìàêðîêîñìîñ)
ðîçêðèâàºòüñÿ ÷åðåç ñâ³ò ìàëèé, ùî ïñèõîëîã³÷-
íèé ñâ³ò â³äêðèâàº ïîçèö³þ áà÷åííÿ âåëèêîãî
ñâ³òó òà º éîãî ñàìîñïîãëÿäàííÿì [Òàì ñàìî, ñ.
82]. Òåîð³ÿ â÷èíêó Âîëîäèìèðà Ðîìåíöÿ –
òåîð³ÿ âèðàæåííÿ ñóá’ºêòèâíîñò³ ÿê ñâ³ä÷åííÿ
áåçïîñåðåäíüî¿ ïðèñóòíîñò³ ëþäèíè â êóëü-
òóðíî-³ñòîðè÷íîìó áóòò³ ñâ³òó.

Ñèòóàö³ÿ, ìîòèâàö³ÿ, ä³ÿ, ï³ñëÿä³ÿ, ïðî ÿê³
Â. Ðîìåíåöü ïèøå ÿê ïðî ñêëàäîâ³ â÷èíêó, –
ñêëàäîâ³ éîãî âëàñíîãî ìèñëåííÿ [4]. “Ó÷èí-
êîâà ñï³ðàëü ³ñòîð³¿ âñåñâ³òíüî¿ ïñèõîëîã³¿” –
öå ³ ñï³ðàëü éîãî âëàñíî¿ äóìêè, êîæåí âèòîê
ÿêî¿, âèñî÷³þ÷è íàä ïîïåðåäí³ì, íàáëèæàºòüñÿ
äî ñâîãî êàíîíó –  âñåîñÿæíîãî îõîïëåííÿ
ñâîºð³äíîñò³ ïñèõ³÷íîãî, êîòðà ïåðåáóâàº â
àêñ³îëîã³÷íîìó íàïîâíåíí³ ³ñòîðè÷íî¿ é ³íäè-
â³äóàëüíî¿ ïëîùèí ëþäñüêîãî áóòòÿ. Ìèñëåííÿ
êîíñòðóþº ïðåäìåò ï³çíàííÿ, ïðåäìåòîì
ïîñòàº êðèñòàë³çàö³ÿ ïñèõ³÷íîãî ó ïðîäóêòàõ
êóëüòóðè ñïîñîáîì, òîòîæíèì éîãî ôîðì³.
Âèñâ³òëþºòüñÿ êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íå áóòòÿ
ñâ³òó, êîëè ñâ³ò â îñîá³ ìèñëÿ÷î¿ ëþäèíè
ñïîãëÿäàº ³ áà÷èòü ñåáå.

Âîëîäèìèð Ðîìåíåöü âèðàæàº ñâîþ íàÿâ-
í³ñòü ó áóòò³ ñèëîþ ñâîº¿ äóìêè, Â³ðäæèí³ÿ Âóëô
–  íàäì³ðó çàãîñòðåíîþ ÷óòëèâ³ñòþ. Ïîñòàþòü
ð³çí³ çà ôîðìîþ, àëå ³ áëèçüê³ çà çì³ñòîì òåîð³¿
áåçïîñåðåäíüî¿ ïðèñóòíîñò³ ëþäèíè ó áóòò³.
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ÀÍÎÒÀÖ²ß

М’ЯСОЇД Катерина Петрівна.
Вірджинія Вулф: людина у бутті і життя як творчість.
У статті аналізуються дані, отримані у річищі Wulf

Studies, досліджуються тексти щоденника, автобіографії
Вірджинії Вулф, стилістика та семантика її роману To the
Lighthouse. Методологією дослідження слугує культуро-
логічний підхід у лінгвістиці Анни Вежбицької та у
психології Володимира Роменця, а також концепція мисле-
вчинення Анатолія В. Фурмана. Конкретизується тематизм,
за яким у продукті культури об’єктивується намагання
творчої індивідуальності збагнути смисл буття. Обстою-
ється положення, що це індивідуалізований вчинок, логічні
і психологічні моменти якого проливають світло істини
на особливості людського самопізнання. Показується, що
в одиничному віддзеркалюється всезагальне, що буття
промовляє словами присутньої у ньому людини, а та
вчинковим способом своєї ось-буттєвості оповідає про
саме буття і про своє місце в ньому. В. Роменець осягає
присутність людини у бутті абстрактним, В. Вулф –
образним мисленням. Відтак постають теорії буття,
об’єднані ідеєю психічного як невід’ємного аспекту
олюдненої безконечності. Воднораз аналізується погляд
А. Снайт про вираження індивідуальності В. Вулф у
публічному і приватному вимірах непрямого внутрішнього
монологу в її романах. Перевіряється гіпотеза, за якою і в
стилістиці, і в семантиці текстів письменниці знаходить
відлуння її власний голос у формі теорії безпосередньої
присутності людини у бутті. Остання постає на підґрунті
її, зумовленої несприятливими обставинами дитинства,
надміру загостреної чутливості. Заперечуються спроби
схарактеризувати творчість В. Вулф у термінах психічної
хвороби. Викладаються ідеї теорії:  життя людини є таким,
яким вона його відчуває, сприймає, пригадує; відчуття
особи – маркери буттєвости як справжньої реальности,
що заявляє про себе у певні моменти повсякдення й через
неї виражає себе; час зупиняється, людина відчуває свою
присутність у всезагальному; всезагальне відображається
фрагментарно, має вигляд її власного витвору, хоча таким
творінням є вона сама. Констатується відмінність задумів
В. Вулф від концептів А. Берґсона: письменниця описує
олюднене, а філософ – “чисте” буття. Відзначається
спорідненість ідей письменниці з ідеями М. Гайдеґґера й
стверджується, що  словами непрямого внутрішнього
монологу в її творах промовляє саме буття у його ін-
дивідуалізованому вираженні. Аргументується, що
сформульована гіпотеза знаходить підтвердження: у романі
В. Вулф To the Lighthouse, і в стилістиці, і семантиці
непрямого внутрішнього монологу, оприявнюється теорія
безпосереднього існування людини у бутті. Поряд із різно-
голоссям промовляє її власний голос. Концепти роману
Window, Time passed, Lighthouse, Water, Death передають
низку значень: людина начебто через вікно свого будинку
дивиться на реальність; час залишається в минулому;
реальність губиться у далині, кличе, проте зостається
недосяжною; життя людини – начебто хвилі моря, що
розмивають землю, царина повсякдення невідворотно
зменшується … Концепти – складові теорії екзистенцій-
ного уприсутнення людини в ось-бутті В. Вулф. Вислов-
люється припущення, що художниця Лілі Бріско в романі
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To the Lighthouse – це сама В. Вулф. Зосереджується увага
на словах В. Вулф про непереборне бажання художниці
стрибнути у воду і потонути. Через 13 років письменниця
здійснює самогубство саме таким чином. У цьому романі
закодовані і життя авторки, і її кроки назустріч смерті. Крім
того, виокремлюється базовий ґештальт теорії В. Вулф –
образ квітки, що падає на землю. Бачене в дитинстві
породжує відчуття моменту існування конкретного у
безмежному, набуває теоретичного оформлення і стає
концептуальною засадою творчості. Те, що зринає у
підсвідомому, стає образом свідомости, котрий катего-
ризується й визначає спосіб творчості, де персоніфікована
креативність постає свідченням того, що людське само-
пізнання здійснюється унікальним, проте закономірним,
чином.

Ключові слова: Wulf Studies, культурологічний підхід,
лінгвістика, психологія, теорія буття, індивідуальність,
життя, творчість, концепт, Вірджинія Вулф, Володимир
Роменець.

ANNOTATION

Kateryna MIASOID.
Virginia Woolf: humah in being and life as creativity.
The article analyzes the data collected in the field of Woolf

Studies, explores the texts of Virginia Woolf’s diary,
autobiography, as well as the stylistics and semantics of her
novel To the Lighthouse. The research methodology draws on
Anna Vezhbitskaya’s theory of linguistic semantics, Vladimir
Roments’s theory of deed, and Anatoly Furman’s concept of
thought formation. The author asserts that the product of culture
represents the attempt of a creative individual to grasp the
meaning of being. It is argued that this is an individualized
deed, where its logical and psychological shed light on the
peculiarities of human self-knowledge. The analysis
demonstrates that the individual mirrors the universal and being
is expressed through an individual present in it; through the
deed of being, a human communicates about being and their
role within it. V. Romenets explores the presence of a human
in being through abstract thinking, while V. Woolf approaches
it through figurative thinking. Similar theories of being arise,
all linked by the idea of the psychic as an integral aspect of
humanized infinity. The article examines A. Snaith’s perspective
on how Virginia Woolf’s individuality is expressed through
the public and private voices of indirect interior monologue in
her novels. The hypothesis being tested posits that both the
style and semantics of Virginia Woolf’s texts contain her own
voice in the form of the theory of the direct presence of a human
in being, which arises based on her overly acute sensitivity
due to the challenging circumstances of her childhood. Attempts
to label the writer’s work as a manifestation of the illness are
contested. The ideas of the theory are summarized: human life

is defined by how an individual feels, perceives, and remembers
it; human sensations are markers of being as a true reality; the
latter declares itself at certain moments of life and expresses
itself through a human; time stops, a human feels his or her
presence in the universal; the universal is reflected in fragments,
appearing as his or her own creation, although such a creation
is himself or herself. The difference between the ideas presented
by V. Woolf and A. Bergson is explained: while the writer
depicts being in a humanized form, the philosopher discusses
a “pure” form of being. The author observes the connection
between the writer’s ideas and those of M. Heidegger, arguing
that the expressions found in an indirect interior monologue of
her works are manifestations of being in its individualized
expression. The hypothesis is substantiated: in V. Woolf’s novel
To the Lighthouse, both the stylistics and semantics of the
indirect interior monologue illustrate the theory of the direct
presence of a human in being. Alongside with the public and
private voices (A. Snaith), her own voice is present. The
concepts identified in the the novel: Window, Time, Lighthouse,
Water, and Death convey the following meanings: an individual
perceives reality through the window of their house; time
persists in the past; reality is lost in the distance, beckons yet
remains unattainable; and human life is likened to the sea waves
that gradually erode the earth, the life domain is inevitably
vanishing in the novel... The concepts discussed are compo-
nents of V. Woolf’s theory of the direct presence of human in
being. The character, artist Lily Briscoe in the novel To the
Lighthouse is posited to represent V. Woolf herself. Focus is
placed on the expressions used in an indirect interior monologue
that reveals the artist’s compelling urge to leap into the water
and drown. Notably, thirteen years later, the writer ended her
own life in a similar manner. Consequently, the novel appears
to encode both the trajectory of V. Woolf’s life and her approach
to her eventual death. The basic gestalt of V. Woolf’s theory is
the imagery of a flower falling to the ground. Childhood percep-
tions shape a sense of the moment of being of the concrete in
the infinite, which subsequently adopt a theoretical framework,
and becomes the conceptual foundation for creativity. What
emerges in the subconscious evolves into the image of
consciousness, and the latter is categorized and determines
the creativity trajectory. This process demonstrates that human
cognition of oneself occurs in a distinctive yet systematic manner.

Keywords: Woolf Studies, cultural approach, linguistics,
psychology, theory of being, individuality, life, creativity,
concept, Virginia Woolf, Volodymyr Romenets.
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